
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es ta  Semana:  
Monday /  Lunes  9 :00—2:00pm 

www.stseb.org      
Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

The Epiphany of the Lord / La Epifania del Señor— January 5, 2025 
We saw his star at its rising and have come to do him homage. (Mt. 2:1-12) 

Hemos visto su estrella en el oriente y hemos venido a adorar al Señor. (Mt. 2:1-12) 

 The Magi Seek Out Jesus and Do Him Homage  
 The visit of the Magi occurs directly before the 
story of the Holy Family’s flight into Egypt. Matthew’s 
Gospel tells a version of Jesus’ birth that is different than 
the one in Luke. Of the actual birth of Jesus, Matthew tells 
us little more than, “When Jesus was born in Bethlehem of 
Judea, in the days of King Herod...” The story of the cen-
sus is found only in Luke’s Gospel, but we hear about the 
visit of the Magi only in Matthew’s Gospel. We know 
little about the Magi. They come from the East and journey to Bethle-
hem, following an astrological sign, so we believe them to be astrolo-
gers. We assume that there were three Magi based upon the naming of 
their three gifts.  In Matthew’s Gospel, they represent the Gentiles’ 
search for a savior. Because the Magi represent the entire world, they 
also represent our search for Jesus. We believe the meaning of the gifts 
to be Christological. Gold is presented as representative of Jesus’ king-
ship. Frankincense is a symbol of his divinity because priests burned the 
substance in the Temple. Myrrh, which was used to prepare the dead for 
burial, is offered in anticipation of Jesus’ death.  www.loyolapress.com 

Los Magos Buscan a Jesús y le Rinden Homenaje  
 La visita de los Magos ocurre directamente antes de 
la historia de la huida de la Sagrada Familia a Egipto. El 
Evangelio de Mateo cuenta una versión del nacimiento de 
Jesús que es diferente a la de Lucas. Del nacimiento real de 
Jesús, Mateo nos dice poco más que: “Cuando Jesús nació en 
Belén de Judea, en los días del rey Herodes...” La historia del 
censo se encuentra solo en el Evangelio de Lucas, pero escu-
chamos sobre la visita de los Magos solo en el Evangelio de 

Mateo. Sabemos poco sobre los Magos. Vienen de Oriente y viajan a Be-
lén, siguiendo un signo astrológico, por lo que creemos que son astrólo-
gos. Asumimos que hubo tres Magos en función del nombre de sus tres 
regalos. En el Evangelio de Mateo, representan la búsqueda de un salva-
dor por parte de los gentiles. Debido a que los Magos representan al mun-
do entero, también representan nuestra búsqueda de Jesús. Creemos que el 
significado de los regalos es cristológico. El oro se presenta como repre-
sentante de la realeza de Jesús. El incienso es un símbolo de su divinidad 
porque los sacerdotes quemaban la sustancia en el Templo. La mirra, que 
se utilizaba para preparar a los muertos para el entierro, se ofrecía en anti-
cipación de la muerte de Jesús.  

Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

ICF 

 

www.icf.org  
email: info@icf.org 

  
Local Contact: Lorraine 
Vannetti 707-527-9552 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  
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